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N:o 25. Den 19 Augusti 1928. 56:e årg.

“Bäst du tar min hand i din.“
Liten pilt sin fader följde 
Pd en trång och ojämn stig. 
"Pappa", säger då den lille, 
"Får jag hålla mig i dig? 
Räck mig bara ena fingret 
Och om det lät mig få tag. 
Sedan skall jag icke falla, 
.Jag ska’ nog mig reda, jag."

Men det dröjde icke länge, 
Förrän gossen fallit har, 
Och med kärleksfulla händer 
Bleu han upphjälpt av sin far. 
Då den lille säger: "Pappa, 
Bäst jag tvenne fingrar får, 
Sedan kan jag fast mig hälla, 
Medan jag bredvid dig går."

Tvenne fingrar fadern räckte 
Åt sitt barn att hälla i. 
Nu han skall ej mera falla, 
Det ska’ pappa nog fä si. 
Men det gick som förra gängen, 
Snart den lille fallen läg; 
Pä en sten han hade stapplat, 
Pd en sten, som han ej såg.

"Pappa", sade då den lille, 
Bäst du tar min hand i din; 
Säkrast är att du mig häller, 
I din hand jag sluter min." 
Fadern gör, som gossen beder, 
Och nu faller han ej mer, 
Tg den starka fadershanden 
Lille pilten trygghet ger.

Fader vår, som är i himlen, 
Bäst du tar min hand i din; 
Säkrast är att du mig håller, 
I din hand jag sluter min. 
På mig själv jag icke litar, 
Ty jag liten är och svag, 
Men du år min starkhet, Herre, 
Därför i din värd mig tag.

THEO DOROS.
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Bilderna
i detta nummer äro hämtade ur barnens 
värld. Att segla en leksaksbåt vid strand 
var ett nöje, som Bertil mycket uppskattade. 

lagda gubbar. På bilden är han just i färd 
med att studera “Allers“ som pappa nyss 
haft med sig hem. Hans lille bror Putte 
hjälper honom.

Den tredje bilden visar oss Tullan, när hon

En seglats.

52, w

En dag hade han förfärdigat en riktigt fin 
farkost, som han i sin systers närvaro skulle 
provsegla. Vi hoppas han blev nöjd med 
sitt verk.

Åke var mycket intresserad för tidningar 
och särskilt sådana med många och färg-

intresserar sig för pappas “Bilder ur djurens 
liv“. Att hon i ett obevakat ögonblick ploc­
kat fram den ur bokhyllan, hör också till 
historien.
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Den skrällande dörren,

Mor stod vid spiseln och rörde om i 
gröten. Lillflickan hängde på armen, 

skrek och ville med de små fingrarna komma 
åt den sotiga grytan.

— Fredrik — mor vände sig om till äldsta 
gossen som slöjdade i halvskymningen där­
borta vid fönstret — vill du gå till handels­
boden ännu i dag? Jag skulle behöva litet 
jäst till limpdegen i morgon bittida. Du vet, 
att jag har beställning till nämndemansbröl­
lopet. Anna har gått till Nygrannas och lille 
Karl-Johan är inte karl ännu till att springa 
långa ärenden.

Ett par gråblå, ovilliga gossögon sågo upp 
från en halvtimrad båt. Jaså — det var åter 
han, som skulle uträtta alltl — Jag ville inte 
gärna be dig, Fredrik, du som redan gått så 
långa vägar till och från skolan, men ser du 
jag glömde rakt bort jästen när Nygrannas 
hade bud till handelsboden i morse. Det 
hade gått bra att få med samma.

— Ni har fått dåligt minne, mor, på se­

0,

;46

nare tider — sade strävt den långe tretton- 
åringen. Han steg långsamt upp och borstade 
de fina spånorna från sina mörkgrå, hem­
vävda kläder. — Ni tycks int’ lida, mor, att 
jag skall ha lite roligt.

- — Fredrik!
Mor såg förebrående på honom, men han 

tog några stora steg fram till väggen, ryckte 
sin ludna mössa ner av kroken och sprang 
ut genom dörren, vilken han häftigt slängde 

igen efter sig, så att 
det skrällde i huset.

Med stora steg gick 
han framåt. Märkvär­
digt varför han aldrig 
fick vara i fred, när 
han skulle till att 
slöjda. Den där bå­
ten hade legat honom 
i hågen alltsedan som­
maren, då han noga 
studerat ingenjörens 
kutter. Ingenjören 
bodde på sommar­
nöje ett par stenkast 
från deras egen stu­
ga, och mången gång 
hade han fått bud 
att komma och segla 
med herrskapets äld­
ste gosse. Hur noga 
han givit akt på 
alltl Pappersmönster
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hade han klippt, det ena efter det andra, 
och äntligen, för icke länge sedan, hade han 
lyckats fä en riktig fin fason på skrovet. I 
dag när läxorna icke voro svåra, hade han 
just hoppats få skrovet färdigt, för att nästa 
gång börja med tacklingen.

Ja, så var det ofta, när han tog fram sin 
kniv. Morsgumman ville riktigt hitta på att 
störa honom. —

Han hade också en plan med den där 
båten. Skulle bjuda ut den till läraren, som 
alltid intresserat sig för hans slöjd. Och för 
pengarna — det var Fredriks käraste hem­
lighet — skulle han köpa sig materiel till en 
riktig kanot för nästa sommar. Â — då — 
en kanot, som skulle flyga fram på alla sund 
och fjärdar och överglänsa till och med 
stadsherrskapernas.

Det var verkligen förtretligt med de här 
lediga eftermiddagstimmarna. Hela kvällen 
skulle naturligtvis pluttras bort till det här 
ärendet. Och det är allt för mors glömska! 
Hon skulle förtjänt att gå själv —.

Vad skulle också Anna göra hos Ny­
grannas just den stunden! Bara prata med 
Karin naturligtvis. Mor höll då inte efter 
sin flicka — hon fick göra vad hon ville. 
Men han, den äldsta kantänka — — —.

Fredrik hade gått sig varm av förtrytelse. 
Föga sinne hade han för den vackra vinter­
stämningen — klar, kall, grön vinterhimmel, 
blekröd vid horisonten efter solnedgången, 
med några strålande stjärnor, som redan lyste 
mellan nakna trädstammar. Han vandrade 
fram längs stranden av sundet, som låg is- 
belagt. Utåt havet tog öppet vatten vid. 
Osäkert var det även här och där i mindre 
vikar. Kanske var mor orolig att skicka 
Anna, kom det för Fredrik, under det han 
raskt vandrade framåt. Han drog missnöjd 
på munnen — sådan pjåka-Lisa den där 
Anna och den där mamma!

När Fredrik framfört sitt ärende i den lilla, 
av tobak och läder luktande handelsboden, 
tycktes det som hade den kutryggige han­
delsmannen med den nedslagna blicken haft 
något att säga honom.

Fredrik visste nog att det var något om 
hans sjuke gosse, som för ett par år sedan 
varit en av Fredriks skolkamrater.

— Hur är det med Axel?
— Dåligt, gosse, dåligt. Jag tänkte just 

fråga, om du vill se honom? Han är nöjd 
och väntar slutet alla dagar.

Handelsmannen sköt Fredrik framför sig 
genom dörren till ett inre rum.

Där låg en utmärglad varelse på sängen 
— en liten varelse, som inte mera tycktes 
äga annat än ett par stora underligt strålande 
ögon. (Forts.)

ES
Ifyllnadsuppgift.

I rutorna insättas bokstäver, så att ord 
bildas, som beteckna:

I — 2 = fisk;
2—3 = ett slags bollspel;
I —3 = adjektiv;
4—5 = husdjur;
5—6 = liten stuga;
4 —6 = jordbruksredskap.

Söndagsskolan.
Texten för söndagen den 26 augusti.

Salomo beder om vishet.
i Kon. 3: 5—15

Tänkespråk: Herrens fruktan är vishetens be­
gynnelse, och att känna den Helige är förstånd. 
Ordspr. 9 : 10.

Hem/äsning enligt Svenska Bibelläs- 
ningsförbundets textlistas

Måndag: Job 28: 12—28.
Tisdag: Ordspr. 4: 1—13.
Onsdag: Ps. 119:97—104.
Torsdag: 1 Tim. 6: 6—16.
Fredag: 2 Krön. 9: 1—8.
Lördag: Kol. 2: 1—7.
Söndag: 1 Kon. 3: 5—15.
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